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INTRODUCTION

This projéct was undertaken with the primary irtent of providing Bra-
zilian teachers of English with some usefu; informatién and materials
for teaching,

The ideas presented in this paper are based first on research on Por-
tﬁguese and English syntax and seconély,on pur;éxperience as teachers
and students of English in Brazil. We were especially concerned with
the in;érference of Portuguese grammar.on the assimilation of the new
sentence patterns of the target language. In addition, from our own
experiencé we have-learned that students are highly iﬁterested in be-
ing able to express their feelings and thoughts in English by  using
the same language level they use in Portuguese. Considering motivation
aﬁ important factor for the learning process, we éonsidered essential
to include in this project an appendix with lists of expressions and
sentences related to slang (gfrias brasileiras), and feelings divided
into various categories. Also the appendix contains lists of Idio-
matic Expressions, Adverbs and Verbs. The latter, in particular, are
‘real problems for Portuguese speakers because of their strict usage.
In other words, whereas Portuguese has only one verb form to express
different ideas in differeht contexts, English uses one verb form in
each context. For inétance, the verb ganhar corresponds to win, get,
gain aqd earn. Students might get confused wheﬁ choosing the proper
verbs for.each context and might misuse them.

This project does not contain any suggestions regarding activities to
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be done in class: Indeed, we intended to write a handbook which coul@
-help.Brazilian teachers in terms of making them‘aware of the moSt com-
mon problems Portuguese speakers would have in learning English. More-
over, taking into cOnsidefation the extensive repertoire of teaching
techniques available for each specific language problem, and also the
fact that each teacher has his own peréoﬁal method and technique he
feels comfortable with, we decided to leave this aspect up to the in-
dividual.

.We Eruly hope.this projeét:will serve as a guide for teaching Portu-

guese speakers or as a source of information in this field.
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ARTICLES | I

Portuguese speakers influenced by their native grammar tend to use

i
£
=
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articles where they do not occur in English. The common mistakes

.occur when articles are used:

a. “before aiclose teldtion person’s:-name.
0 Milton foi um grande amigo meu,

* The Milton was a great friend of mine.

Milton was a great friend of mine.

b. before some place names,

iy L . ’ .,
0 Brasil é o maior pafs da America do Sul.

% The Brazil is the largest country in the South America.

Brazil is the largest country in South America.

Note : The usage of articles before possessive adjectives are optional

when they do not refer to family relationship.

1, (A) minha casa fica a duas milhas daqui.
_“%* The my house is two miles from here.

My house is two miles from here.

2. (0) meu amigo comprou um CArrc nOVO. o _f
* The my friend bought a new car.

My friend bought a new car.



ADJECTIVES

.1. The use of an adjective in English should be easy for Portuguese
speakers because it does not agree in gender and number with the
: noﬁn or pronoun it modifies., However, it might bé a problem for
them since they are used to making agréement in Portuguese, For
example ;
Oséar tem carros boﬁitgg. ( masc. plural )

% Oscar has cars bezutifuls.

2. Ip'arNP.(‘noun phrase) an adjective must be placed before the
noun it modifies, 'Portuguese speakers tend to use it after the
noun,

escolas particulares
private schools ~* gchools privates
sala vazia

empty room * room empty

Note : In ﬁnglish since there is no way of using adjectives aftef the
noun they modify, the process of éhoosing them becomes wvery
strict. Each adjective has a specific meaﬁing. In other words,
while the Portuguese language changes the meaning of an adjective
by shifting its pogition only, thg'English;language;uses a spe-

~cific adjective for each specific meaning. For Example

e
Aquilo e uma onga verdadeira.

That's a true jaguar.( a species of jaguar )}

Ele virou uma verdadeira onga.

He turned into a real jaguar.
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f?w '_' _ Esta & uma cidade antiga.

" This is an old city.

’ . - ~
Eu vi o antigo patrao meu.

I saw my former boss.

3. 1In English grammar when two or more adjectives precede a noun;

there is a sequence to be followed.

determiners - .desecriptive adjectives poun adjuncts, nouns
| general des- | physical } proper
‘cription state adjec- o
tives ;
Those two air-condi- black Germant . | cars,
tioned
A large, ex- country club. :
' clusive p

“Sometimes it is poséible to reverse the position of adjectives of
general description and of physical state. Also commas may appear
between them.
Those black, air—conditioned German cars.
Commas may appear between two or more adjectives of general des-
:criptibn. | |

A large, exclusive country club,

The Portuguese sentence structure does not follow the same sequence

as in English. Determiners come before nouns, but descriptive ad-

jectives follow them. TFor example

Aqueles dois carros Maverick, vermelhos, com ar con-

dicionado.



4,

“and interrogative sentences, while many and (a) few appear with

Um clube de campo grande e exclusivo.

Portuguese speakers usually make mistakes in the use of the -ing,
~ed adjectives. Note the following ezamples: ' ' ) fi

1. Eu estou confuso,

* T am confusing. : - o ¥
L LE
2, A historia € confusa,
* The story is confused.
. ’ . .
3. Nos estamos aborrecidos.

* We are boring.

" We are bored. ( It means.that nothiﬁg seems.to 5e in-
teresting to us ).
We are boring.( It means that we are‘not inféresting or
nice people to have as company ).
4, A viagem foi animadsg.
¥ The trip was excited.
5. -A menina estava animada com a viagem,
% The Iittle girl was exciting about the trip.
6.l Os animados estudantes colegiais estso assistindo a um
animado jego péla televisao.
*'The exciting higﬁfschool.students are watching an exg¢ited

game on T.V,

We must also be aware of the problems Porfuguese speakers are likely
to have when they use the indefinite adjectives : much, many, (a) lit-
tle, (a) few, less and fewer. First they should be taught what counta-

ble and noncountable nouns are. Then, we have to explain to them

“that much and (a) little are used with noncountable nouns in negative

5




_countable nouns in questions and negative:sentences. Students need

: . to be clear on this point because in Portuguese we do not make any

- éistiﬁction between these adjectives. For example

Nos nio temos muito leite na gelédeira}

We do not have ﬁggh milk in the refrigerator.
NoOs ngo temos muitas maggé'na cestas,

We do not.have many ap#les in the basket.
Ela pfecisa menbs dinheiro hojé.

She needs less ﬁoney today.

Menog alunos fofam reprovados.

Few studenés failed.

In Portuguese we use the same adjectives which agree in gender and

number with the noun they modify ( muito leite, muitas magﬁs, menas di-

nheiro, menos alunos). : ‘ - . 3

Egﬁg : Also students should be allerted to the slight difference be-
- tween little/ few and a little/ a few. For examPle :
Mark tem pouco dinheiro.
Mark has a'little money.

Mark tem poucog amigos.

Mark has a few friends.

‘The ideé expressed in both sentences is that of something in a
small quan;ity.

Mike tem pouco dinheiro.

Mike Has little money.

Mike tem poucos amigos.

Mike has few friends.

6



In these sentences the idea expressed is that of absence.of
almost all quantity. These differences in meaning which are

clear in English can Be hardly noticed by Portuguese speakers,

Related to the previously mentioned problems with the indefinite

adjectives are the other two indefinite adjectives some and anv.

The former is used in positive statements and the latter.in nega-

tive sentences as well as in questions. For example :

a. 'ﬁﬁ tenhﬁ_g}ggg‘dinhéiro.
I have some money.
b, Ele nSo tem nenhum dinheiro.
He does not ha%e any money.'.
é. Ele tem algum dinheira ?

Does he have any money 7

In (b) and (c) we use the same English word zny which is trans-

lated as npephum and algum in Portuguese,

Note : a) sometimes both some and any can be used in questions. In
‘this case there will beaa chénge in the méaning. For exam-
ple :

Does Mary have any money ? (.af all )
Maria tem algum dinheiro ?
Does Mary have some money ? (at 1east.é small quantity)
Maria tem algum dinheiro ?
In Portuguese the translation for both sentences remains the same and

there is no change of meaning.

b) In a positive statement any conveys the idea of no matter




which. For example

b

Any dresses fit you,

. . A
Qualquer vesiido cai bem em voce,

In this sentence students may think of " some dresses " ( alguns

vestidos) instead of " Whichever dresses " ( qualquer vestido).

i
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Cor I POSSESSIVE  CASE - U
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Since we do not have inflected possessive forms in Portuguese, stu-
- dents will often misplace the words in a sentence when they attempt
to use this construction. For example:

Este é’D livro de Pedro.

* This is the book's Peter.

This is Peter's book.

Note:

a) Once they are taught to use 's properly, special attention should
‘be drawn to the plural forms of nouns, to a group of nouns as
well as to the proper nouns ending in s. For example:

. N |
Estes sao os carros dos professores.

* These are the teachers's cars.

These are the teachers' cars.

0 filho da rainhé da Inglatérra;
* The'Queén's of England son.

The Queen of England’'s son.

Agquele ¢ o carro de Carlos.

* That is Charles' car.

" That:is Charles's car.

b) Also they should be taught that for inanimate'beings the o~

of phrase is preferred. For exampler.

s
A perna da mesa esta quebrada,

The leg of the table is broken.

In advanced classes when students are able to waster the genaral

[P N - . v a L S S - [ s A B h W
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rule, some exceptions might be mentioned, such as a month's research,

“

Brazil's industrialization, the company's branches. However, as these
exceptions are not systematic, they should be algo introduced to some
other construc¢tions which convey the same meaning. For instance, in-

dustrialization in Brazil, a2 month of research, the branches of the

company.
~¢) A third case to be mentioned is fhe use of 's with the proper
nouns denoting house, apartment, flat, establishment or commercial

organizations. For example:

Eu estou na casa de Bill,

I am staying at Bill's,

" Estaremos no dentista ( na padaria ).

We shall be at the dentist's ( at the baker's ).
Mary esperaré'por nds na Macy (loja).

Mary will wait for us at Macy's (department store),

10




ALSO - TO0OO

For both words also and too there is just one corresponding Portu-
. .
guese word that is "'tambem". For example:
. : P
Eduardo perdeu-se naquela cidade tambem,
Edward got lost in that city too.
Edward also got lost in that city.
- ” ' '
Paulo e tambem um bom motorista.
Paul is a good driver too.
Paul is also a good driver.
, . .
Jorge tambem veio.
George has come too.
' George has also come,
R ~ Probably students will need a lot of practice to understand and
place them correctly in a sentence., Usually they'are taught that:

a) "also" comes after the verb "to be" and before any other main

wverbs in a sentence. For example:
. . 7 y y
Estes carros sac tambem muito caros.
These cars are also very expensive.
’ ’ ~ . .
Nos tambem fomos a Sao Francisco.
We also went to San Framcisco. -

) i s
Ela sabe falar franc@s tambem.

She can also speak French.

b) "too" ecomes at the end of a sentence. For example:
These. cars are very expensive too.

We went to San Francisco top.

She can speak French too.

11



. ” - . o : . . .
In Portuguese "tambem'' can be placed in any position in a sentence.

However, in English "also" and "too" are not interchangeable in

cases, such as:

1. after the verb "to be',.
Vs ”
Paulo e tambem um bom motorista.
Paul is also a good driver.
*  Paul is too a good driver.
. . P ) : A ] .
Jorge esta tambem feliz pelo premio.
George is also happy about the prize,
* George is too happy about the prize. (Grammati-

cally this sentence is correct but it carries a

different meaning from "George is also happy
" about the prize'.)

2. after auxiliaries.

Paulo-tambéﬁ chegou.
Paul has élso arrived.

Paul has too arrived.

o

rd
Ela sabe nadar tambem.
She can also swim.

* She can too swim.

s T

Portuguese speakers might get confused in the use of them if they

do not know the grammar rule. They tend to think more in terms of

‘meaning than in:terms of grammar.

3

Note: "Too' can also follow the subject immediately. In this case,

there would be a change in the meaning: For'example:

‘4“;} o . - Eduardo_também se perdeu naquela cidade.

12



Edward too got lost in that city.

1t means that not only did he get lost, but also somebody else.

Whereas in the senten;e "Edward got lost in that city too" too
indicates that the city Edward got lost in is not the only repre-
sentative of the category. He might have been lost in cities.other
than that particular one we are referring to. Students may not
nﬁtice this differenceswhich occurs by placing the words in varied
;positions.

It is important to remember that also the intonaﬁion helps to

emphasize the meaning of the sentence.both in English and Portu-

guese, For exémple: P
Eduardo também se perdeu naguela cidade..
Edward too got lost in that city.

Eduardo perdeu-se tambem naquela cidade.

Edward got lost in that city too.

‘ix

13




EITHER ~*“NETITHER

Another type of mistake students are likely to make is concerning the’
use ot either and neither ., They would have some interference from
their native language, which allows the use of two negatives in the

same sentence., Therefore, it is common to find mistakes like

e A ' . ‘
Voce nao estuda muito e nem ele.

* You doa't study hard and he doesn't neither.
instead of

a. You don't study hard and he doesa't either.

or -

b,f You don't study hard and neither does he.

.. Related to neither there is one more aspect to be emphasized when we

teach Portuguese speakers : the necessary reversal of word- order as

«

in above sentence (b).

Coy

14




" AND...TOO - AND 50

In constructions, such as :
: : R A 7
Eu gosto desta misica e voce tambem,
1 like this song and you do, too.

T like this song and so do you.

‘Students should be able to use transformations in order to understarnd

the function of the auxiliares do/'&oes/ did. Additional examples

Voce joga futebol todbs os dias g ele também:

You play soccer everyday and he does, too.

l-You play soccer everyday and so does he.

. ' . . L
Nos vimos aquele filme e Maria tgmbem,

We saw that movie and Maria did, too.

We saw that movie and so did Maria.

In dealing with and so we have to remind students to reverse the'posi?

tion of the subject and of the auxiliaries. Mistakes like*" You play

soccer everyday and so he does ", *' We saw that movie and so Maria

did " commonly happen with Portuguese Speakers;

15
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STILL - YET

‘Since both still and yet can be used in negative sentences, students il

will get confused in terms of knowing where to place each of them,
Besides both are translated by ainda, what makes them much more con-

fusing.

Flavio nao esté’aqui ainda.
Fléﬁib still isﬁ't here.
Flavio isn"t here yet.

It would be a mistake to séy :

’ . '
* Flavio yet isn't here.

or

' /. ) ‘
* Flavio isn't here still.

Additional examples

S/ bl »
Luis estudou alemao por um longo tempo, mas ainda

nao.sabeAfalar flﬁgntemente.

Lu{s has beeﬁ studying German for a loﬁg time, but he
still can't speak fluently.

Lu{s has been studying German for a long time, but .

he can't speak flueﬁtly yet.

Still and yvet will cause problems to Portuguese speakers when the?
are used in affirmative sentences because this time their translation

will change. Only still continues to be translated as ainda and

yet will acquire another meaning, that is, entretanto or no entanto.

For example

16



Fldvio ainda sabe tocar piano bem.
Flavio can still play piano well.
No entanto, Fldvio sabe tocar pilanoc muito bem.

Yet ( however ) Ela/vio-:gap'playrpiano:e\"réry well,

17



 ALREADY - YET - EVER

The examples below show that jgf is the only Portuguese word correspon-

dingito already, yet and ever

1, Ndé_ié conhecemos aquelas pessoas.
We know those people already.
- We already know those people.
AL - ‘ C P
2, Voce Jja comeu o seu sanduiche ?
Did you eat your sandwich yet ?
Have you eaten yo@r sandwich yet 7
Have you glready eaten your sandwich ?
: .' ' P ' .
T © 3, Voce ja esteve no Rio ?

‘Have you ever been to Rio ?

: s . . : L
4, Ele e 0 maior mentiroso que ja vi.

. He is the biggest lier 1've ever seen.

“"Portuguese speakers tend to apply already for any sort of sentence to
mean jjg They would hardly notice yet and ever, and use them in their

-sentences. For example:

% Have you aglready been to Rio ?

% He is the.biggest lier I've already seen.

18



N . S : ADVERBS

The use of an adverb might cause problems to Portuguese speakers

when

a. Negatives ( or near negatives) iniciate a sentence. There wust
be a reversal vfrword order, The subject and verb are reversed
.in order to place more émphaéis on the adverbial. Im the Por-

tuguese language such aereversal does not occur. For example

Nunca fiz tal erro.

* Never I have made such a mistake.

Never have I made puch~aﬂmistake.

. P .
Nao apenas estava triste, como tambem chorou.

* Not only she was sad, but also she cried.

Not only was she sad, but also she cried.

Poucas vezes Tomy estudava muito.

- . - % Seldom Tomy studied hard.

Seidom did Tomy study hard.

b. Expressions of place begin a sentence. After using the auxiliaries
do/ does/ did with verbs other than ' to be ", students may be
confused here because reversai will occur but there will be no use

of auxiliaries as in the previous rule., For example :

”~
La vem a mulher,

There comes the lady,

Diante dos soldados se erguia o imponente e bravo

19




general.

Before the soldiers stood the imposing and brave

general.

Reversal occurs in both languages. However, students are likely
to make mistakes, such as * ' There does the lady come ' and

#' Before the soldiers did the imposing and brave general stand".

20



THERE TO BE =~ TO HAVE

The two levels of a language sometines cause problems even to native
. ) . . ' ) ’
speakers. For instance, in Portuguese the use of both ha and tem are

cénsidered correct at-~therspeechilevel,but not in written language.

1. Hi um livro aqui. =--- Tem .um livro aqui.
There is a book here.

. * It bas_a bbok here,

~2, Havia miita gente na festa._:—?-' Tinha muita gente

na feéta.

There were a lot ofrpeppleiin-thenparty.

 ‘* It had a lot of people in the party.

; o ‘Students are eésily influenced by the misuse of .hé and tem from their
native language that uncdnsciously they would say * "It has a book here"

instead of " There is a book here ",

5
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_ do/ does/ did in questions. Therefore, automatically they will also

EMBEDDED WH- CLAUSES o

After intense practice the rules of sentence transformations are so

overlearned that Portuguese speakers will ‘have difficulties when

they deal with embedded wh- clauses, For example :

1;‘ 0 Geraldo se lembra com quem ele falou ?

% Dpes Gerald remember who did he talk to ?

. instead of

: f‘.Does_Gerald'remember who fie talked to ?

27 Vocg-perguntou—lhe, de onde ela era ?

* Did'ybu ask her where was she from ?

instead of

- Did you ask her . where she was from ?

3. Eu nao sei onde ele mora,

% 1 don‘t_kncﬁ wheré does he live,
‘instead of

I don't know where he lives. .

Such mistakes will occur since students are taught to use guxiliaries

use these auxiliaries in embedded wh- clauses.

22
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ONE-ITS USAGE IN ENGCLTISH

( Indefinite pronoun / substitute for nouns )

Portuguese speakers tend to take one for the cardinal number. There«
fore, the usage of one causes probhlems for them when it is treated

as a substitute for mouns or as an indefinite promoun. For example:

A + -
. 1. 'Voce quer um livro ? Sim, eu guero este.

* Do you want a book ? Yes, I want this, -s.

s T 2, Um_ lava as lougas e outro enxuga-as.

iiOne doés the dishes and another dries them,

Note : Special attention should be dévoted to dealing-with one/ ones as

sﬁbstitutes for nouns.

a) One is a substitute for a singular noun after this, that or
a descriptive adjeétive'such as good, blue, large, round.

. For example :

A ' - . ' o
Voce quer um ldpis ? Sim, eu quero este ( um_azul ).

Do you want a pencil ? Yes, I want this one (a blue one).

As the examples above show , one for Portuguese speakers seems Lo
have no meaning at all, Therefore, they freguently forget to use
-it in a sentence. They would answer *"Yes, I want this (a blue)"”

“instead of " Yes, I want this one ( a blue one )".

b) Ones 1is used as a substitute for a plural noun after z de--

~ secriptive adjective only, but not after words like these, a

few,several, some, seven, For example :

Voer e 230 Tard ol

ey



Fal . : .
Voce quer algumas laranijas ?
Do you want some oranges ?

Sim, eu quero algumas boas e grandes.

Yes, I want some good and big ones.{( after descriptive
adjectives).

‘ Vs
Sim, eu guero algumas/ estas/ poucas/ varias,

¥ Yes, I want some (2)/ these (?)/ialfew (?)/ several (?).

A gente 1is an expression of high frequency in spoken Porfuguese. It
denotes that the subject is ¢ an : unidentified person ::. The equiva-
lent impersonal subject in English is ONE or (United States) " You .

For example

-

A geﬁte- trabalha muito é ganha pouco.

One works hard and earns little. (In tﬁis senteﬁce,
students might consider one  as a'cardiﬁal number with
the meaning of one person out of a certain number of

~people ).
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INDIRECT .ORJECT

The flexibility of tﬁe Portuguese 1énguage allows the indirect object
to be placed iﬁ a variety of.pbsitions in a sentence. This fact may:
inteffere with the assimilation of tﬁe correct pattern in English
which ié stricter éna does not accept any position for the indirect
iobject._ Notice the foilowing pattérns in English :

a. Paul gave her a_flower.
v I0 Do

b. Paul gaﬁe a flower to her.
v DO 10

Sometimes pattern ( b ) can interfere with (a ), and sentence,-such as; .

ale

Tooe. Paul gave to her a flower.
v 10 DO

‘ -is very likely to be used by Portuguese speakers. The corresponding
sentences for { a ),'( b ) and ( ¢ ) are :

a. Paulo deu-lhe uma flor.
' Vv 10 - DO

'b. Paulo deu uma flor para ela.
' Do 10

c; Paulb deu para ela uma flor.
v . I0 DC

G%ammatically.the three Portuguese sentences above are considered
_gorréct, whereas the_péttern ( c.) in English *'Paul gave to her a
flower", which corresponds to " Paulb deu para ela wuma flor ", is in-
correct.- it has to Be " Paul gave her a flower ", Portuguese speakers

tend . to make ?hiS type of mistake.influenced either by their native
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1anguage pattern" paré‘ela " =" to her " or by the.Eng1iéh pattern (b):

Paul gave a flower to her,

&’,ra

Paul gave to her a flower.
Usually.fransitive verbs in ﬁngliéh follow twolpatterns
(D VI + 10 + DO
(2) .VT -+ DO +.tﬁ.IO
.Hoﬁever, the verb explain is én:exééption ﬁhiqh can follow onlf‘pattern
( 2%y, Fér.exémple s | . |

Please, explain this problem to me.
Y Do I0

Explain is a verb of high frequency in the initiel stage. Students use
it to get some information or to know the meaning of new words and ex-
pressions. It is véry common to hear :

% Please, explain me this exercise.
‘ v 10 - DO

" Again this sentence structure seems to be influenced by pattern ( a)

Paul gave her a flower.
v 10 Do
The difference between the patterns followed by the verbs give and
explain must be'clarified.rrlﬁtensive practice might be useful to

help students to use each pattern properly. _ ‘ -

s ( 1) Por favor, explique-me este exercicio.
v I0 - Do

( 2°) Por favor, explique este exercfcio para mim.’
v Do IO

Considering the two Portuguese sentences above it is possible to say
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that there is also soﬁé inflﬁgnce from patterﬁ (ll Y " Por favor, ex-
plique-me este exérci&io " on -the English sentence " Please, explain
me this exercise'. . _Since.pattern ( 1) is more common than pattern
(2) in Portuguese, it is natural that students ﬁeﬁd‘to choose the
Wfong.pattern in Eﬁglish. Teachers should insist on the correct use

of each pattern

Please, explain this exercise to me.
vy Do 10

‘* Please, explain me this exercise.

.

‘Please, explain to me this exercise,

-
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R _ e ~ OBJECTIVE PRONOUNS USED WITH PREPOSITIONS TO / FOR
Portuguese speakers will encounter difficulties in dealing with
'ﬁrepositions to and for because both are frequently translated by
ara. In some cases for corresponds to the preposition por. Notice
the following patterns.:
o {( a )”Ele escreveu uma cartg pafa mim.

-V bo . ‘10

He wrote a letter to me.
s Ve oy 1DOcse = 10s

* He wrote a letter for me.

. , _ )
{ b ) Ha uma carta para mim,

v DO ADV
is a letter for me.
~ Do _ADV
e is @ Tletter to me.

w?Apparently both patterns utilizes‘the same géammatical structure for
-}their VP ( verb phrase ). HoﬁeVer, there is a slight syntatic difference.
In ( a ) " para mim " is the complement of the verb escreveu. It func-
‘tions as an indirect object of the verb, Whereas in pattern ( b ) " pa-
 ra mim " is related to the complement uma carta in a certain way, but
it does noﬁ work as a complement of the verb IE; Also there is a dif-

ference in concept between these two sentences

(a2) He wrote a letter to me.( It implies an idea of
direction., The letter is directed to me. What is
“important is the fact that it was written to me

and not to someone else ).

{b) There is a letterlfor mg.( In this.example the verb
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is not e?phasized. The main cbncept contained in
the sentence is of the letter being addressed to
mé. It &oes not matter whether or not the letter '
was written to me, Maybe it was written to my

"sister and addressed to me ),
Notice the third pattern :

. (c) Rle escreveu uma carta por mim,
v - - DO ADV

He wrote a léttéf_for ﬁe.
v DO ADV

The similarity Which.é%ists in (a), (b)’and (c).mﬁy.cénfuse the Por-
tuguese speakers, Althouéh (c) seems tb be a mixture of (a) and (b),
its concept is completely different from.the firét two semtencés. It
Vméans that I had some reason not to write that leﬁ#er; I might be

sick, afraid, ashamed or I might have nowtime to do it. My brother wrote

1.

it instead of me. No concept of direction or destination is implied

in {(c).
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 TWO- WORD VERBS IN WH- QUESTIONS

In Portuguese questions all the prepositions which accompany the verb
come before question words (que, quem), whereas in English these par-
ticles follow the verb and are placed in the last position of the sen-

tence. For example :

~ s :
(a) Com que(m) voce esta preocupado ?

What (who) are you worried about ?

" (b) Em que o seu trabglho foi baseado ?

What Wasfycurkwﬁrk based on:?

_ : o .
(¢) De_que (m) wvoces falaram ?

What (who) did you talk about ?

Probably Brazilian students would make mistakes.like :

El

: A
(a) Com _guem voce quer falar ?

. - % With (to) who do you want to talk ?
instead of

Who do you: want to talk with (Eo)?

(b) DPe quem o Mafcos depende ?
% On-who-doés:Ma¥cus depend”?
or
0 Marcos depende de quem ?
- % Marcis depend on who 7
| instead df

Who do%% Marcus depend on ?




e

" + .
Note : On the other hand, if students have a tendency to use cons-

tructions close to Portuguese patterns - % with who, with

what, * about who, ¥ on who.- we should explain that " with
whom , with what, about whom, on whom " are used in formal
spoken and written English, though not frequent in informal

spoken English.
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2. VERTSE TENGSES

2.1. VERB TO BE -~ Present and Past Tenses ( Negative and Question

forms), .

What is difficult for Bfazilian#here is the way negative and
question forms are structured. Accérding to our grammar, in a
'négative sentence, thelnegation qud_precedes the verb, For ex-
am?le : |
Eu nao sou ﬁm bdm aiuno.
‘*J I not am a good student. ( Students coﬁmonly make
mistakes in a Word'ordef, translating word by word).

I am not a good student,

The question form in Portuguese is obtained by intonation, which is
whyrit is possible to transform any sentence to an interrogative one.
"Thig isuniike English grammar where a change occurs in the position

of verb. For example :

1

Ela é’paulista.(affirmative)
R
Ela e Paulista ?
% She is Paulista ? (The students try to use the same

pattern to make interrogative sentence). -

Is she Paulista ?

Students tend to make the same mistake in an interrcgative negative
sentence. For example :

~ /s .
Ele nao e um bom aluno ?
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*. He not is a good student ?

Isn't he a good student ?

Note ; The same mistakes occur in the Past Tense of the wverb,

2.2.‘ REGULAR AND IRREGULAR VERBS,
A, GSimple Present Tense.
B. 1Interrogative form of the verbs in the Present and Past

Tenses.

C. Negative form of'the verbs in the Present and Past Tenses.

‘A. Simple Present Tense,

Sfudents often qonfuse.the 3rd‘person singuiar in the present
tensé of regﬁlar an& irregﬁlar verbs. The reason is that ite
undergoes modifications in the ending. Braziliansstddgnts
"‘usualiy think that the "S" addedito verbs is a morpheme which
traﬁsfotms them into plural. Therefore, fhey.do not.use it .

For examplex

%

. A ' :
Alex fala frances fluentemente. o

% Alex speak French fluently.

Also students frequently misspell the endings because of their

variations, For example:

Shigueo estuda muito todos os dias.

* Shigueo studyshard evéry day.
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) . . o
* Karine escova os dentes depois de cada refe1%ao.

3

Karine brushs her teeth after each meal.

Karine brushes her teeth after each meal.

Meu irmao assiste ao jogo de futebol pela televisao.
My bréther watchs soccer game on T.V.

My brother watches soccer game on T.V,

Maria vai 2o cinema com o seu amigo.

t Mary gos to the movies with her friend.

Mary goes - to the movies with her friend.

- Tizuko descansa a mente lendo o Pato Donald.

Tizuko relaxs her mind reading Duck Donald.

"_Tizuko relaxes her mind reading Duck Donald.

-

Ela raramente perde o onibus.
She seldom miss the bus,

She seldom misses the bus.
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B, INTERROGATIVE FORM OF THE REGULAR AND TRREGULAR VERBS IN

THE PEESENT AND PAST TENSES,

The question form of Engiish grammar creates difficulties for
Brazilian students. In our grammar the intonation is the
‘coordinator of the language, while in English grammar we need

an element that we call auxiliaries. Through them, we are able &

to trahsform sentences to either interrogative or negative,

They are P
a. '29 - all persons, except the 3rd one
. ‘ o ;,,;’;”:> Present Tense
DOES - 3rd perxrson singular only :
‘b, DID ~ all persons -~ Past Tense

Brazilians make two serious mistakes when they are learning
this grammar point.
1. Students just forget:to use the auxiliary in making ques-

tions, For example :
N
Voce gosta dela ?
* You like her ? or - Like you her ? ( The influence of

- our grammar as well as the verb to be . lead students

to make this kind of errors).

Do you like her ?

2. Here, students have to think twice because they must be
aware of what to choose, either DO or DOES. Besides,
students should know the transformation the sentence goes

through in question form. For example :
36 '




Tizuko ensina como dangar " Saturday Night Fever 7"
* Do Tizuko teach how to dance ”'Saturday Night Fever?"
( Very commonly students make this kind of mistake.
 They do not .get énough practice to be able to manip-
ulaﬁe in their mind, all_the processeé that have to go
through ).:

" Does Tizuko teach how to dance " Saturday Night Fever?"

The third person singular of the present tense creates confusion in the
students':mind. They usually forget to use either does or to take out
the endings. Fotr axample:.*Does Tizuko teaches.(instead of teach) how

to dance " Saturday Night Fever ?"

In dealing with past tenses of ='» verbs, the mistakes that oécur are
@ore related to lack of practice than confusion. There are so many
regular and irregular verbs that students are unable to distinguish

“which is the present or the past. Examples of some verbs:

i

Presentwtense | : _ Past fense
speak (1) 7 o " spoke

teach () - o : taught
véit ' _(R) _ _ - waited
smoke (B) | B - . .smoked
SENTEN&ES ;

Did you speak with your teacher yesterday ?
Did you teach English last semester ?

Did he wait for you last night 7

Did she smoke the whole package of cigarettes yasterday ?
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Note : Sometimes students tend to keep the verdb in the past tense, in=x
stead of changing it to the infinitive. Examples:* Did you spoke

with your teacher yesterday ?

c. NEGATIVE FORM OF THE VERBS IN THE PRESENT AND PAST TENSES.

In making negative sentences, students commonly forget auxiliaries
" do ", " does " or " did " conditioned by their native language.

The errors are quite the same as those occurfing in question form,

Students tend to make mistakes such as :

1. Ommitting the auxiliary DO :
. Eu nao quero viajar de ‘aviao.
. % I not want to travel by plane. .

I do not want to travel by plane..

2. Students encounter the same problems that arise in dealing with

a

interrogatives when they are asked to make negative sentences,
They have to choose either " QQ " or " DOES ". Begides, students
usually forget to do the necessary transformation. For example :

Ela nao mevéjuda?aJfazérulimpézau *Eu:fago’sbzinha.

__g*'She do not_help me to do the cleaning..l do by myself.

She does not help me to do the cleaning. I do by my-

self.

The negative form of past tense follows the same observation mention-

ed above regarding question forms. For example :

Ve ~F '
Veoce nao falou com o seu professor ontem.
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* You did not spoke with your teacher yesterday.

* You not sgoké with your teacher yesterday.( Both are

the common mistakes).

You did not speak with your teacher yesterday,.

the mistakes are the same ﬁ%

Note ; In interrogative negative sentences,

ag those mentioned above. _ _ o S
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*

WH - QUESTIONS SUBSTITUTING SUBJECTS

There are ¢asegiin which WH- questions replacé subjectg; In tﬁese
particular cases, we do not'ﬁse " DO —lDOES or DID " in making ques-
tions, Students d§ not know ﬁow to determine proper usage. Fof ex-
amples- . |
l Quem vem para o'jahtaf hojedh'ﬁoite?
* Who does ébme for dinnér tonight ? ( Students try to
use the auxiliafy does ).

Who comes for dinner tonight ?

* Quem cometeu eésse erro ?

* Who did make this mistake ? ( Students try to use

the auxiliary did in making questions).

Who 'made this mistake ?
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(L , CONTRACTIONS

It becomes difficult for Brazilian studesnts to assimilate the whole
process of contractions, sisce we do not have these in our language.
In spoken English, these are the contractions that students might

confuse :

- in contracting the verb'to be" with negative. Example :

* He ins't, instead of - He isn't

~ in contracting the auziliary "doesg" with the negative.
Example :

* She doens't, instead of - She doésnft

Also students might geé confused with :

oo
N

- the contraction of pronoun 4+ the wverb "to_have" in the 3rd.
person singular, which is the same as that of the verb "to
be" in the 3rd person singular. Example:

He has - he's and He is - he's

She has - 8he's and She is - she's

- the contraetion of the verb " to have" in the past tense with

the conditional. Example :

I had.i - I'd and I wodld - I'd

You had - You'd and Yo@ would - You'd

( all persons)
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TAG ENDINGS - AFFIRMATIVE AND NEGATIVE SENTENCES,

In Portuguese, we use similar tag endings to ask a question or to
have a confirmation of some fact we already know, but in a informal

way. The tag endings in English are much more complex than in Por-

tuguese, The reason for our students' mistakes is that the tag end-
_ings in English are obtained by using the auxiliaries, accoxrding to
‘ . o K
the tenses of verbs, except for the verb to be.and the modals.

For example-

~ ~ o,
1. Voce joga futebel, nac joga ?
.A_ X ~ ~
2. Voce joga futebol, nao e ?
3. VocE 'falou com ele, ndo falou ?
A ‘ ’ ~ 4
4. Voce falou com ele, nao e ?
A~ . ' ~ .
5, Voce nao falou com ele, nao e ?

: ~ o~ . .
6. Voce nae falou com ele, falou ?

We commonly use these endings to get a confirmation of facts. Differring

from English as it is evident in sentence 5, two negatives can be used;
M . o~ ~

also in sentences 2, 4, and 5, the ending " nao e " has nothing to do

ejither with the tense of the verb or the wverb itself. In English, how-

ever, there are striect rules to be followed. Tor example: :

1. You are going to the movies, arem't vou-?-
2. You aren't going to the movies, are you ?
3., He likes you, doesn't he ?

4. He doesn't like you, does he 7
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5. Margareth saw the movie titled " Gone with the

wind ", didn't she ?

6. Margareth didn't see the movie titled " Gone with

the wind", did_she ?

7. BHe has worked hard all day long, hasn't he ?

8. He hasn't worked hard all day long, has he ?

.9, She had studied English before, hadn't she ?

In English, if the first statement is affirmative, the tag ending is
negative and, vice-versa.. Particularly with sentences 3, 4, 5, and
6, Brazilian students get confused, They try— to use two negatives in

"a sentence. For example :

% He'iﬁnft going to the movieés isn't he ?
.‘The common mistakes occuf i; seﬁténceSEB,and 5, where students tend
to translate from their native language, Examples.:

3. He likes you,ldoesn*t he ?

% He likes you, don't he ?

* He likes yoﬁ, not like ?

5. Margareth saw the movie titled " Gone with the
wind ", didn't she ?

% Margareth saw the movie titled " Gone with the

. wind ", did she ?

* Margareth saw the movie titled " Gone with the

wind ", saw she.?
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GERUNDS~™

-Gérunds functibn‘as nouns and they canhbe used in a sentence, accord- -
iﬁg to their function. In a general sénse gerﬁnds are used afte; all
prepbstions in the samé way that nouns are used., What makes it dif-
ficult for us Brazilians, is that we use infinitives instead of ger-
'-uﬁds_as : ﬁouns afterlail prepositions. And Brazilian students have the
tendency to’trahélate from their own language into English, which

causes confusioni. Studenté may be confused by the cases below, when

gerunds function as

a. subject of verb

S

B s /
Fumar hao e bom para a saude.
- Smoking is not good for your ! one!s) health.
. * '
( Brazilians have tendency to translate - To smoke is

not good for your health).

b. object of prepesition .

Maria insistiu em lavar os pratos,. : S
Mary insisted on doing the dishes.{ If we translate

' * . .
from our language, we would say - Mary insisted on

to do the dishes, which is wrong) .

c, object of verb

.

Eu apreciei a sua visita a minha familia.

-1 appreciated his visiting my family.'( In this sen-

tence, the gerund is replaced by a noun in Portuguese) .

7A
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d. in adverbial prepositional phrases

G

Alice comegou a preparar o jantar dépois de ouvir .
£ os
ag noticias.

Alice started to prepare dinner, after listenming

to the news. ( Students tend to translate : ¥ Alicé

started to prepare dinner, after listen to the news.

" Students- . Would use the same infinitive im English).

‘Eitheriin ‘Portuguese or English verbs.can sometimes be used as nouns.

Insuch: ¢ases they-are préceded by the definite article, Portuguese uses

the infinitive,whereas English uses the gerund. Example:

e ~
O cantar dos passaros desperta-me todas as manhas.

The singing of birds wakes me up every morning.

In English:there are verbs that are always followed by gerunds rather

thao by infinitives. Some of these verbs are - mind, stop, consider,

" appreciate, admit, finish, deny, risk, and dislike. Examples

‘Other examples *

Do you_mind calling me up later on ?

o ‘ |
Voce se importa €m.telefonar-me mais tarde ?
T e e om RS ETTIR

( In Portuguese the gerunds are replaced by infini-

tives).

We enjoz swimning in the lake.
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Certain.pther verbsg in Englibﬁ may Be followed bf either a gerund or

an infinitive. They are : start, begin, continue, like, cease, love,

prefer, néglect, hate, intend, These verbs are not difficult for Bra-
zilians.because they can use the same corrésbbnding infinitive. For

example

They started to accept the idea.

She preferred going to the movies.

or

She preferred to go to the movies.
Ela preferiu ir ao cinema.
A few verbs can be followed by either the gerund form or the infinitive
" form. However, the meaning is diffefent. For example-} .
Maxrly stopped smoking. ( This sentence means that she
was smoking and she quitted).
Marly stopped to smoka, ( This sentence means that .she

stopped another activity in order to smoke ).

Notes : 1. students should be careful in making the choices in the
senténces above.
2..‘in dealipg with infinitives, Braziiian students do not
encounter anf problems because they use the corresponding

infinitive in English. ‘However, they might be confused by

g
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some verbs in Euglish that must be followad only by an

infinitive, hever a gerund. Examples

1. They decided fto visit me.

go to Japan in December,

2, Mary expects me to_

3. Sﬁsy hopes to study tomorrow.

4, John néeds‘go buy a new car.

5. We want Eg;figiﬁh our paper- by next week.

3. students get ¢confused by exéeptions. For example, after the

verbs * let, make, feel, hear, see, and watch, we always use

infinitives but without " to ". Examples :

He lets-us pass in the test.

o _"_' ; ,.'She sees  me go back and forth,

Fad
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CAUSATIVE FORM-*

In English if we want to show that we did not perform the actionm, but
. 4 ‘ #" ‘ &
someone else did, we express our thought by using the verb to have
ptus the past participle of the main verb, In Portuguese grammar this

doeés not occur, Although we haven't performed the action, we say it

as if we had. This is the reason why Portuguese speakers get confused.

For example-

" Eu cortei o meu cabélo.porqﬁe estava muito longo,
.( In Portuguese we saf'it as if the subject pérformed
.fthe écﬁion ). |
T cut my hair because it was very long. ( Brazilian-
studenté trgpslate word for word and run into another
meaning that it is not what they-realiy want. This
sentence really means that he cut his hair by himself,
and not that.someoﬁé else did . it ).
I had my hair cut. ( If you did not perform the aétion,
you would use this éonstruction). .
Other examples :
Nos reformamos & nossa casa 3 meses atras.
1. We fepaired.our'house 3 months ago.

2. We had our house repaired 3 munths ago.

- gentence- 1 means that we repaired our house by ourselves.

- sentence 2 means that someone else repaired our house.
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-EMPHATIC SENTENCES

ﬁhen we want Ed emphasize a sentence in English,uwe use the sb—called
" emphatié " form of the verb. -In this way the auxiliaries do, does,
aﬁd'gig, normally used only in negative or'interrogative sentences are
used in positive sentences. Brazilian students get very confused

‘dealing with this construction. For example: :

a. I don't like French but I do need to learn it by
the end of this year.
b. I do want to be fluent in English,.

fé.-My family does want me to go back home.

d. She did mean that.

':In Portuguese, we do not have corresponding.eﬁphatic wofds; and as
~you see, all the emphatic words agree with‘thé tense of the main vexrdb
in English. What causes more confusion for Brazilian students is that
when the emphatic word is used in the past, the main verElis used in
the present tense, For éxample,‘the sentence d, students tend to

"write ~% She did meant that.

In Portuguese we have words to emphasize meaning, but they have noth-

ing to do with grammatical-structure. Thus, we could translate the

sentences above uring the words : de verdade or realmente. Examples

n~ A
a. Eu nao gosto de frances mas éu realmente preciso
] A s .
aprende-lo ate o fim deste ano.

- . ~
b. Eu realmente preciso ser fluente: en ingles.
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¢. Minha fam{lia quer me de volta para casa de ver-

dade .

d. Ela quis dizer-isso de verdade.
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"FUTURE TENSE

In English, there are two possiblities for expressing future action.

The combination of verb TO BE + GOING TO always raises doubts for

Portuguese speakers when they use it.. This tense translates in our
1anguage as I R. in the Present tense. Thus, students tend to use
'the same tense of the verb in Eﬁglish; Which i; nét correct.
Exémples | | |

" a gemana que

FEu vou assistirao filme " Grease
vem. { Present tense)

* I go to see the movie " Crease " next week.

" I'm going to see the movie " Grease' next week.

‘Note : In tramslating from Portuguese to English, students always
look for words or verbs that have the corresponding trans-

lations in both languages.

T
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CONDITIONAL SENTENCES

a; REAL - - = = Present b. UNREAL - - - - Present

- - - - Past T o B Past

- Real conditions may be used in general statements about repeated

events.

- Unreal conditions are either impossible to realize or are not likely

to be realized in the near future.

In dealing with real conditions, present, we observe that in the

'dependent clause we use the simple present tense, and in the inde-

pendent clause either the simple present or simple future. Example:

. If the weather is good, I go to the beach.
or

If the weather is good, I'l1l go tbethesbeach.

-

" However, in Portuguese we always use the subjunctive mood in the de-

pendent clause, and the simple future or conditional in the independ-

.

ent clause. This difference causes difficulties for Portuguese

_speakers. Exampleg:

' \
.Se o tempo estiver bom, irei a praia.

. . caa N R
Se o tempo estivesse bom, iria a prala.

Note : There is a correlation in grammatical structure with real
conditions past, and unreal conditions, thus causing no

problems for Portuguese speakers.

Some examples ;
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. Real condition Qgst:

Last year, if T had time, I went to the theater.

(1f may be replaced by " when " or " whenever )

No ano passado, guando eu tinha tempo, eu ia ao

tea tr_o '

Unreal condition present.

If my thesis were ready now, I would leave for San

Francisco.

Se a minhi tese estivesse pronta agora, partiria

o~ .
para Sao Francisco,

Unreal condition past.

If the weather had been good yesterday, I would have

pne to the beach.

- hY
Se o tempo ~tivesse~ gido bom ontem,terig ido a praia.
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PRESENT PERFECT AND: PAST PERFECT TENSES

{ Question and negative forms)

In Portuguese grammar, we have a :zverb tense that is called the " com-

pound tense ' that has much similarity to either the Present Perfect

or the Past Perfect tenses in English. However,what makes Portuguese

épeakers confused is that the Present Perfect tense can be replaced

by lthe.simple past tense or.compound tense in our grammar, according
to the context. Moreoﬁer, fhey can be used in Portuguese referriag

to any past action, without Eonsidering details about - when the action

"started or ended. In English grammar there is a distinct independént:

usage of both tenses. For example:

Present Perfect tense substituted by simple past tense in Portuguese:

1. I have studied English for many years.

P
Estudei ingles por muitos anos.

2. She has spoken for 5 hours.

_Ela falou por 5 horas.

.
3. We have lived in Sao Paulo for 20 years.

A ’ 7/
Moramos em Sao Paulo ha 20 anos.

Present Perfect tense substituted by compound tense in Portuguese:

1. He has plaved soccer for the Corinthian team for

2 years.

Ele tem iogado futebol para o time do Corinthians

por 2 anos,
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2, I haven't- seen him for 3 months.

" :
Eu nao tenho o visto por 3 meses.

3. My teacher has asked about vou,

. - : A
Meu professor tem perguntado por voce,

Note : Portuguese speakers do not have problems in using since

“hecause it always refers to when the action started.

Example :

I haven't seen my family since 1977.

The Past Perfect tense causes no problem for Portuguese speakers

-since the grammar corresponds. Example :

Y

T had'stopped the car, when he came.

Eu tinha parado o carro, quando ele veio.

'Questions and negativé forms - Portuguese speakers will not meet
difficuslties if they -are taught that these tenses of verbs follow

Y

the same rule bf the verb TO BE.

B
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PRESENT PERFECT . CONTINUOUS

In English verb terse expresses an action that is still in progress.
In Portuguese we replace this ténse of the verb for what is called
the " compound tense ". It consists of HAVE ( TER) + PAST PARTIPLE
ﬁf the main verb. - Howevef, what makes Brazilian students confused.
ﬁbout the Present Perféét Continuous is that they tr} to translaté
wofd for word from English. This proceddre is not proper for this
verb:tense. Fér example |

What havé Véu beenrdoing? { Students tend to trans-

‘ e
late O que voce tem estado fazeando?, instead of

A
" 0 que voce tem feito ?' .

_JOthef examples :

-

1. What have you been eating recently ?

: ~ - _
0 que voce tem comido recentemente 7

Z. Hide has been writing his thesis for 2 years.

Hide tem escrito sua tese por 2 anos.

3. She has been teaching in that school for 2 year§:

Ela tem lecionado naquela escola por 2 anos.

4. Mary has been working very hard recently ?

Maria tem trabalhado muito ultimamente.
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THE MODAL AUXILIARIES - MUST - SHOUTLD ' o

Portuguese speakers are always confused about the usage of must

and should. Although they look alike, there are distinguishable

differences that aren't perceivable for Brazilians, since there is
only one translation for both - DEVER ., Nevertheléss, through
pra;tice, students will be able to recégnize ;he differences and
use them prbperly. We quoted below some.examples coﬁtaining_eigheg,
must. or should, in order tolexemplify their usage in a sentence
according to the context, Eﬁamples :

1. TIf they left school:earlier, they should be here

»

by now.
2. Chaflés should .have more practice in conversation.
3; My mother is siék.. I should call her up.
4, T think this péir of shoes 1boks nicer on you. You

should buy this one.

EQEE : in the examp1es above, SHOULD ‘has the meaning of giving you
jdeas of suggestions, advisability or obligationm.
- 1. If they 1eft school at 3:30, fhey.gggg be here
by 4:00 pm. o
2. Charles must have more practice in conversation.
3, My mother is sick. I must cali her up.

&, The road is wet. It must have rained last night.

Note : In the examples above MUST has the meaning of giving you ideas

of deduction or stronger obligation.
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BRAZILIAN POPULAR EXPRESSTIONS

( Girias brasileiras )

Slang is ﬁery.much part of the.culture_of the Brazilian pé0p1e.
Especially in our era young people seem to express all their feelings
ahd thoughts mare easily through this language., In other words, they
Cbmmuniéate better throagﬁ it. Slang has such power thatlsometimes no
bookish words could coavey thé same meaniﬁg. Becaﬁse of the frequent
use of §lang amoﬁg students, and also because of fheir high interest
in being able to use it ih Eﬁglish, we decided to add to this work

some of the most common expressions used nowadays.

01. Vamos mandar brasa,
Let's hang in there,

Let's get it together.
g

02. Eu.estou quebrada (dura).
I am broke. .

. I am flat broke.

03. Maria dd bola para todo mundo,

Mary pays attention to everybody. {translation)

. : ' ' o~
04, Suzy deu uma cantada (passou uma conversa) no Joao,

Suzy really pulled the wool over John's eyes.

Suzy really put one over on John,

05. Fldvio cola em todas as provas de inglgs,

Flavio cheats on all English tests.
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06.

07.

08.

09,

10.

11,

12 o

13,

14,

15.

Marcos levou bomba na escola.

%

Marcos flunke&_in school,

Milton gosta de tomar uma birita (caninha).

Milton likes to drink cachaca (firewater), (translation)

Vamos encher a cara ate esquecer da vida.

Let's get drunk till we forget.life.'(translétion)

: Lo~ ' 7 ~ .
Meu irmao e um pau d'agua. Nao tem jeito.

My brother is a drunkard (lush, souse). There is no way.

(translation)

,
Ele esta de ressaca hoje,

- He has a hangover today.i

‘ o
Eu nunca vi um pao duro como ¢ Ted.

I have never seen someone as stingy like Ted. (translation)

. ' R4 N
Meu marido e um pgo (bonitao).

My husband is a very good looking.man (handsome). (translation).

José me deu bolo.

Joseph cheated me.

Que garota bacana!

What a cool (sharp; neat) girl!

- ~ 4 /
Aquele cara nao da pe.

I can't deal with him. (translation)
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16.

17.

18.

19,

20,

21.

22,

23,

24,

25I

Ele J meu chapa, _ u-

He is my pal.

s
0 meu amigo e enxuto,

My friend is an attractive and handsome person. (translation)

Pelg ¢ o craque do futebol.

Pelé is an expert (star)., (translation)

L _ .
Meu irmac e craque em tudo.

My brother is an expert in any‘field. {(translation)

Ele passou na minha frente com a maior cara de pau.

He passed by me brazenly (poker faced, stone faced, straight
faced),

Marcos e um bagunceiro de primeira.

Marcos is a hell raiser of the first class.

Pedro & boa praga. Sempre esta ali quando preciso dele,

7.

Peter is a good guy. He always helps me when I need him.

" (translation)

r'd
Aquele cara e um malandro.

That guy is a bum (drifter).

: . o
Frangois e um moleque de tudo.

Frangois is a complete street urchin,

) . _ .
Leonardo € o manda chuva da famflia.
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ifgﬁ'_ : R - Leonard is the boss of the family, (Leonard wears the pants).

26, Aquele cara e um fresco (veado).

That guy is a queer (fag, gay).

- .o .
27. - Davi e muito vivo para ser tapeado.

David is very sharp (intelligent, smart) to be cheated,

(translation)

. s .
28, MNelson comprou um carre nove Gue € um estouro!

Nelson bought a new car that is great!

.29, -Clayton érmuito sabidb.

Clayton is a wise guy.

30. Hide estg'gempre"pbr dentro de tudo que passa.

 UHide is on top of what is going on.

o . . -~ rd s .
31, Minha irma Martha esta sempre por fora das noticias,

;My sister Martha is totally-out of it (space cadet).

32. Depois do jantar Maria gosta de bater um papo com a Tizuko,

After dinmner Mary likes to chat with Tizuke, (translation)

33. Em matéria de futebol Shigueo & um papb firme,

On the subject of soccer Shigueo tells it like it is.

(translation)

34, Tudo o que o Flivio diz é,papo furado.

Everything Flavio says is baloney.(B.S.).
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36.

37.

38.

39,

40.

41,

42,

43.

44,

- Geraldo costumava -dar bronca a torto e direito.

A4

Gerald used to fly off the handle with no reason.

A ) T . .
Voce manjou o que a Yoko quis dizer com aquilo?

Did you dig what Yoko wanted fo mean with that?

A
Voce morou no assunto?

Did you dig the subject?

Nao comece a engrossar, Conversando se entende,
Don't get all worked up (don't get all hot under the collar,

dontt be ross), By talking we'll find solution. {translation)
g _

: A 7 .
Eu.vou com Vvoce, Esta-légal? .- 72 ol

I'm going with you., I it 0.K.? (Can you dig it?)

Que tal?

" What do you think? (How do you like it?) (translation)

"0 costume do brasileiro é'sempre quebrar o galhdn

The Brazilian way is always to work something out,

‘ ) LM co S
Quando minha irma Alice diz alguma coisa, ¢ batata!l

When my sister Alice says something, that's it!

A pessoa que deve sempre, fica enrolando para nao pagar.,
People who owc money are always screwing things up so as not
to pay.

. -t . ] ” LA
Maria nao gosta de puxar o saco de ninguem. O que e certo, e

~certo.
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45.

46,

47,

48,

49,

50,

51.

52,

53.

My family was blown away (freaked out) when they heard the news,

Margareth sempre acaba fazendo besteira.

Mary does not like to fiatter dnyone (broyn nose, kiss'anyond's

ass) to get something, What is right, is right.

A : : : :
O.cara chato, hein? Vive enchendo o saco da gente.

What a jerk! He drives me up the wall, (He makes me fed up).
, -8 ] _

’ Vi :
A professora Rita sempre da uma colher de cha aos seus alunos.
Professor Rita always gives a break (clears the ways for) to

her students,

Minha famflia ficou besta (b6ba) quando soube da noticia.

Takako faz_bora que sd vendo!

Takako kills time, That's amazing!

Lilian, nao faga onda. Funcione!

Lilian, don't make a fuss (don't stir upj. Work!

Margareth‘always acts foolishly. (tranélation)

~ ! V] B
Nao mexa com Marly, porque ela e estourada,

Don't tease Marly, because she blows up.

. f .
Miti entrou pelo cano naquele negocio, .

Miti failed in that business. (translation)

Oscar chegou na hora H.

Oscar arrived just in time (at the last minute)., (translation)
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54,

55,

56,

574

58,

59-

60.

61,

62,

. , A .
Que porcaria (abacaxi) gque voce fez.

What a mess (rotten, worthless thing) you did! (tranélation)

. 7 ‘
Que trogo (negocio) esquisito!

What a weird thing! (That's really bizarre!l) (translation)

Nao ligue muito para o que a Nancy diz. Ela"éempre conta gar-
ganta.
Don't pay much attention'to what Nancy says. She élways talks

too much, (translation) .

- s 3 co
Leonardo esta gamsdo pela Nair,
Leonard has a crush on Nair. (Leonard is crazy about Nair/ Leo-

nard is nuts about Nair,)

A barra estd peséda aqui.
This is a tough neighborhood (joint). (The surroundings are

, dangerous here.)

L ,
Adriana e barra limpa.

Adriana is a cool girl,

0 ambiente & barra limpa.

Things are cool. (It's a guaranteed atmosphere,)

[
Marques sempre esta na onda,

Marques is always in fashion (up to date). (franslation)

Aquele trogo fol bem bolado,
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That thing was well thought out,

63. E melhor que Hide bole melhor desculpa, sendo Maria nao vai
acreditar,
It'd be better for Hide to find (come up with, make up) a better

excuse, otherwise Mary won't believe him, (translation)

64. Tutu (grana) ndo traz felicidade, mas ajuda.
Money (dough, bread, long green) doesn't bring héppiness, but

it helps.

. N rd
. 65. Quer saber de uma coisa, seu burro. V4 tomar banho!
You want to know one more thing, jerk (idiot, bastard).

o _- Go jpmp in the lake (go away, get lost)!

66, ;iFoi.uma“festa. desarrombs.

IItwwasea-s&ingipgjparty.

67. _Meu primo Jodo nao e de nada. Séffala!

My cousin John has no iniciative. He only talks, no action!

(translation)

i -~ ’ ~ )
68, Nao esquente a cabega"é toa., Nao vale a pena.

Don't blow your top. It's no use,

. 4 -
69. Como ela fala conversa mole (conversa fiada)! Da desgosto de

ouvir,

How she talks without consequence! (How she shoots off her mouth!)

It's disgusting just listening.
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P : ~
70, Meu sobrimho e um doidao,

My nephew is a nut (off the wall),
71. Davi ¢ uma pessoa legal.,

‘David is a cool (great) guy.

72, Minhas irmas sao fogo na roupa,

My sisters are sharp (unbelievable,'incredible)._

. . ]
73. Que marmelada que voce arranjou!

What a mess you got into!

74. Hoje em dia ngo g'mole dar carona., Pode ser assaltado.
Nowadays it's not easy to give a 1lift (ride, to hitch); You may

be held up (assaulted).

B , .
75, Esta vida e dura, nao?

This life is reaily tough, isn't it?

‘76, Hide, depois a gente conversa, tJ?
Hide, catch you later, 0.K.? (Hide, we talk this later, 0.K.?7/

Hide, we'll talk later, 0.K.?)

77. Marcos vive criando caso com a pobre Nancy,

Marcos makes.a‘big fuss about Nancy.

78. Ele ¢ safado .emais.

He is a rascal, (translation).

/ .
.79, Hoje estou voando ou minha cabega esta nas nuvens,
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. My head is in the tlouds today. (I am really out of it today.)

80, Voc? me paga!

You're going to get it! (You'll get yoursl)'-

. 8l. "Estamos vesgas de tanto estudar.,

- We're really wiped out,

82, Maria esta com a-pulga atrds da orelha,

Mary has a hunch.

83. O que aconteceu foi um tal de Deus nos acuda.,

it wés a Godsend.

‘84, Estou matando jacaré a tapa.

I'm really busting my ass.

-~

. ' . / N
85. Nos estamos curtindo uma boa.

We're into a good thing. (We've really got iﬁ together.)

86. Que cara grosso no volante!

He's a real Sunday driver!

' i As . A
87, Passel uma vergonha que nao sabia onde por a cara.

I was really embarassed. (tfanslation)

o
88. Nao conte tanto papo!

Don't bullshit!

89. Pedro é'papudo prﬁ burro}

- What a bullshitter Peter is'
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90.

91,

92,

.93,

9§a
.
s6.
97.
5.

99,

100.

. ’ A
Ela vai passar a perna em voce.

She is going to gyp you (rip you off).

. g S
Esse negocio nao da pe.

This isn't going to worEJ(make itj° {translation)

: -, _
Minha mde sempre esta de antena ligada,

My mother keeps her eyes peeled,

A )
Quais sao os furos de hoje?

What's the latest?

Vamos partir para outra,

Moving right along.

Eu vou tocando o barco,

I'm getting by (carrying -on, managing).

L o
Ela vai passar a conversa em alguem.

‘She is a smooth talker.

Vamos mandar brasa!

Let's get a move on!

Estou realmente nas nuvens,

My head is really foggy.

. 4
Alice levantou com o pe esquerdo,

Alice gof up on the wrong side of bed.

I Va '
E fora-de série!
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Far out! (It's out of the ordinary!
. y

10L., Queimei as pestanas de tanto estudar,

I burned the midnight oil. (I hit the books.)

102. Lilian pelejou no teste.

Lilian crammed for the test,

103, E{o fim da picadal‘

" It's the last straw! (It's the straw that broke the camel's back!)

. ) o
104, Este assunto esta fora de cog:r.tagges°

This subject is out of the question (out of the world, off

limits).

105, Tomy esta com o olhar de peixe morto,

Tomy is tetally blown away (on the rag).

106. Teu cerebro j; deu o que tinha que dar,

"Your mind is out of order.

107, Vocg é um cabega de wvento,

You have nothing between your ears,

_ . ,
108, Eu nao vou com a cara dele.

We just don't get along, (franslation)

109, Aquilo ndo & da minha conta.

That's not my baby.,

110, Olhe, nao faga ondas. Decida-se.
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Ty o .. Look, don't make waves. Make up your mind!
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STANDARD - current, reputable and national.

COLLOQUIAL - appropriate to conversation but not formal writing.
SLANG - nonstandard vocabulary consisting t}pically of

arbitrary and often ephemeral coinages and figures

of speech.,

~ Definitions tagken from " The American Heritage Dictionary of

the English Language ",
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EXPRESSIONS OF FEELINGS

Human béings express their feelihgs the éame way,_regardless of race,
but using different.words'and.expressions accordiﬁg to their culture.
Whenever we want to express any of our feeliﬁgs, either of happiness
Or.éadnéss, we always tend to use the language with which we feel more
comfortable; Also, we are apt fo choose the onelin which we are able

to express ouvr feelings most fully., TFor this purpose, there is noth-

ing more suitable than our native language. However, when we are sur- - .7

rounded by a different envirﬁnment, we are either forced or carried
by curiocsity to learning expressions that.are similar to our language.
Therefore, we debided to inclu&e in this paper,'certaih expressions
of feelings divided in_categoriesin'brderito.furﬁish stude;ts' with

some idea of how Americans express themselves.

a, happiness

"I'm really up ! ( sla?g)
I feel super. ( slang)
I fee} turned on by taking the test. ( slang)
I feel turned'on by this weather. { slang)
I'm riding a higﬁ.l( sléngi
1 feel.well.”( colloquial )

I feel great. ( colloquial )
b. frustrétion

I am depressed. ( standard)
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T am éruétrateé. ( standard)

I am upéet. ( standard) ’
1 am uptight; ( colloquial)

I'm really dowa. { colioquial)

" I'm bummed out. ( slang)

I'm pissed off. ( slang, vulgar )
e, sadnessf

- I am blue. (-colloquial)
T am down. _(coloquiai)
I am sad. ( standard)
‘I'm in Ehe piﬁs. ( sléng)

I'm in a funk) { slaag)

~.d. ., nervousness. :
I'm strung out. { slang)

1 am-nervous. { standard)
I am trembling like a leaf. { colloquial)
‘T am high strung. { coiquuial ) |
T am all wound up. ( colloquial)‘
. I'm jumpy. k.céiloquial) 3
I'm on edge. ( colloquial)

”

I'm at the end of my rope. ( collbquial)'

I'm fit to be tied. ( colloquial)
I have butterflies in my stomach. ( colloquial)
I'm tied up in knots. ( collogquial)

I am going bananas. ( colloquial)
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e,

- f ’

g

anger.

[

‘I am angry . ( standérd) - o -

I am upset. ( standard)
I lost my temper, ( stﬁndard)
I am going erazy. ( colloquial)

I am mad. ( colloquial)

I blew my top. ( colioquial)

I'm gonna explode in a second. ( colloguial)

‘I'm ticked off. ( slang)

_'I'm pissed off.(sléng and vulgar)

I'm burned up. ( slang)

That burns me up. ( slang)

depression.

1 am depressed. ( standard)

" I'm down. ( colloquial)

I'm down in the dumps. ( colloquial)
I'm singing the blues. ( colloquial)

I would like to dig a hole and climb into it. (colloquial)

I'm feeling really down and out. ( colloquial)

I'm bummed out. ( siing)

confusion

B

I'm confused. ( staﬁdard)
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I'm messed up. ( slang)
I'm mixed up. { colloquial)

I can't figure it out. { colloquial)

" h. admiration.

I'm stunned. ( standard) 
~¥.It is émazing. { standard).
_I'm surprised. ( standard)
I'm dazzled, {-colloquial)_
I'm takén aback. { colloquial)
‘:My mouth was hanging open. ( colloguial)
:My eyes popped out. { colloguial)
It is terrific. ( colloquial)

My eyes bugged out. ( §lang)

i. goof ~ embarrassment

: My face fell to the floor. { colloguial)

I made a boo- boo. { colloquial)

I lost my face. ( colloquial)
T was. caught with my pants down. ( colloguial)
I goofed. { slaag)

I'm screwed up. ( slang)
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J., surprise.

. Gosh ! ( ecollogquial)

Goily gee ! ( cdiloquial)

Geé willikers ! ( colloquial)
Leaping lizard ! ( qolloquial)'
.Oh, wow! ( colloquial)

Oh, shit ! ( wvulgar)

"Oh, my God ! ( vulgér)

k. bummers

"It's a drag. ( slang) .

It's a bummer. { slang)
, - Tt's a bad scene. { slang)

~What a bad trip ! { slaog)

1. understanding

I knowwhere you're coming from. (slang)
I know where your head is at. {slang)

I dig you. {slang)
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01.

02.

. 03.

04.

05,

06.

07.

SOME ESPECIALLY DIFFICULT VERBS

spill - pour & pbr
spill ~ Lilian carelessly sgiiled coke on the floor.
" pour ~ Lilian carefully poured coke into the glass.
earn - gain -  win = ganhar
earn - Paul earped a lot of money working hard last year.
ain - Jesgica has gained weight noticeably in a few weeks,
win - My soccer team won the game four times consecutively,
rob -~ steal = roubar
rob ~ They were plannihg to rob a bank.
steal - He stole my money without me noticing.
used to - to be used to = acostumar-se _
uged to - I used to smoke much in.my younger age.

to be used to - I'm used to getting up early in the‘morning;

forget -~ leave = esquecer
forget - I forget to study Math for the quiz,
leave ~-I left my book in the classroom,
lie .- lay = deitar
lie .= My dog likes to lie down on th~ floor.
lay -~ Peter laid that thick book on the table.
rise - raise - = levantar
 rise - The sun rises évery‘morning brightly.
raise - Nancy raised her hands in order to ask a question.
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08.

09.

10.

T11.

12.

13,

14,

remember -~ remind = ‘lembrar- =

| remember - Leonard still remembers the day you left.

remind - Please] remind me of this appeintwment.
lend - borrow - = emprestar'

lend -~ As 1 had no money at that moment, she leant me some.
borrow - - Lilian borrowed that mice car from her aunt Mary.
do - make = fazer
do .- Let's do exercises every morning and take care of

" pur health,

make - Whenever you speak fast you make mistakes.
wound =~ injure - hurt = ferir -
wound - He wounded himsalf with the knife.

injure - Was Marcus injured in the accident ?

hurte - Are you hurt ?

hqpe - wait ;‘ expect = esperar

hope - = We hope you get‘a.good job there.

wait - = I have been waiting %or yéu gince last fall;

expect - She expects a letter from him,

see - .watch = ver

See - Marcus cannét see.it because he is not we%ring his
,glésses.

Egggb_ ~ Were they watching the game Corinthians X Palmeiras
on T.V. ?

aftend - assist = agsistir

attend - Nobody wants to attend that conference.
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15,

16.

assist - Leonard is gbing to assist ali those people injured

in the bus accident,

lose: - miss =~ waste = perder
lggé - Where did you lose your purse ?
miss - Did you miss the bus agéin 7?1 cén‘t believe it F
waste - Dd not waste &our time ﬁy goihg to that horrible place.
argue - quarrel - discuss = discutir

| argue | - I.doAﬁot waﬁt to afgue with you,

- guérrel - They‘reallj look bad tempéred; They will gquarrel in

17,

18.

19,

a few minutes for sure.

discuss - We have already discusggé this topic,
try - - -attempt -~ tempt = tentar

try - The students tried to be polite.

attempt - That poor boy attempted suicide.

tempt - Are you tempting me to eat the cake ? o
‘seem =~ look like - take after = parecer

seem ~ He seems very concerned about it,

look 1ike - Your daughter looks like you.

take after -~ Mary takes after her father.

éisturb - stir -= agitar

Vgiggggh © =~ She is always.distufbed. She has to calm aown a little
bit; |

stir .-f Before taking this mediéine stir it up weil.
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20,

21.

- 22,

23.

24,

ripen - mature = amadureacer

N

ripen - As soon as these apples giggi I.can make some money.
mature - My friend Gerald matured fast af the age of 20.
have - drink - take "~ tomar
have - They usually have soﬁe drinks before meals.
drink - My bfother—in-law likes to drink caipirinha before
o dinnef..
take ; Why don't ybﬁ take a shower now ?
- Let's take ;hat bus. We aré late to be waiting for
.7 the next. |
appear - show up - §how off. ; aparecer
appear - Lilian and Nancy appeared ( showed up) iﬁ the party
as soon as'%t started, |
éhow off .- He is a show off.
- Be likes to show off,
climb - étep up - get on =.sgbir
climb - We climbed the Wantastiquet Mountain last fall,
step u - When the train arrived everyone stepped up quickly.
get on - It is time to get on thé plane. |
get off - Vstep dpum ; slidé down = descer
get off -~ Let's get off in fhe next coruner,The driver of this

w bus is crazy,

step down - The‘bus-stopped and we stepped down from it as fast
as we could,
slide down -The child slid down the banister and broke his leg.
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25,

26,

leap
leap:

spring
wait on
walt on

serve

- suit

27.

28.

29,

_shout

refuse

refuse

turn down

trade -
trade

chaggg

switch

 swap

jumb - spring ,= pular

'~ He lept from the bridge. ( jumped)

- He sprang out of his seat.

- serve - sguit - help = servir

- Who is going to wait on us ?
This magazine will serve as a good source of information,
These brown boots suit you perfectly.

Help yourself as much as you want.,

:yell . - ghout = gritér
- The little girl was so scared that she didn't stop

screaming.
- Don't-yell ! You drive me crazy.

.- My father was angry. He shouted at me,

turn down = recusar

- He was refused the job.

- He was turned down by the Company.

change - exchange - switch - swap = trocar

Let's trade stamps. ( exchange )
The weather chanpged suddenly. I need to change my
clothes, . : ' ' e

We switched our seats.

I swapped my apples for your Bananas;
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IDIOMATIC EXPRESSIONS AND ADVERBS OF HIGH FREQUENCY IN ENGLISH.

The purpose of presenting synonyms of some Idiomatic Expressions and

some Adverbs most frequently used inEnglish is to esnable Portuguese

speakers to explore the language, giving them a variety of ways to

express their thoughts. Students should choose the one which they

feel much more comfortable using . Examples :

0l. to
02, to
03. to
04. to
05. to
06. to
07. to
08. to

09. to

.10. to

11. to
12, to

. 13, to

Although we don't see each other I would like to keep

in touch with you.

OR

Although we don't see each other I would like to

remain in communication with you,

&

to

to

to

go backwards
be responsible for

be confused

out of the question <+ to be impossible

back up

be in charge of
be miﬁed up

be

be-still

be up

be up to someone
be used to

be with someone

blow out

blow up

break down

break into

[l

to

to

to

to

to

or

to

to

to

to

remain quiet

be ended ( said only of time)

depend upon the decision of someone
be accustomed to

follow another person'siconversatiod
ideas

go flat

explodé

stﬁp functioning

enter by force




14. to bring up _ = to raise from childhood

15. to bug one ' = to disturb a person

16. to burn up L= té_burn completely

17. to call down = to scold = to reprimand

18. to call off = to cancel

19. to call on = to visit

20. to call up | = to.telephone

21. to carry out . = .Eo accomplish = to execute
22, to catch cold = to become sick with a cold
23. to catch on = to understand

to alter one's décision

24, to change one's mind

'25. to clear up | = to clarify
” - 26. to come across = to find unexpectedly
27. to come to ‘ = te revive
28, to come to an end = to terminate
29. to count on = to depend on
30. to cover for Co= to agssume responsability for another

person's work

.31' to cross out | = to cancel

32, to cut in = to infterrupt

33. to cut out = to remove cufting = to stop doing
something.

34, to do over ' = to repeat

35. to fall in love = to begin to love

36, to feei like = to have the desire to

37. to feel sorry for = to pity
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£

38.
39.
40.
41.

42,

430

44,

52.
53.
4.
55,

56.

57.

58.
59,
60.
61,
62.

63.

to
to
to
to
to
to
to
to
to

to

‘to

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

to

to

to

to

to

figure out
fill out

find out

fix up

fool around
get along

get along with
get back

get'better

get in touch with

get lost
gettoff.

get on =

get out of line
get oﬁer

get rid of

.get sick

get stuck
get to

get up

get used to
give up
go.on

go out

gb with

goof off
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to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

calculate
complete
discover

repair

spend time foolishly

make progress

work or live harmoniously with

return

become bétter
communicate with
become lost

leave

enter

disobey

recover from
become free of
become sick
become cheated
arrive at a place
arise

become adjusted to
renounce

continue

leave

match

neglect one's duty or job




63.
64.
65.
66.
67.
68.
€9,
70.
71,

72,

- 73.
74,
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84,
85.
86.

87.

to
to
to
to
to
to
to
to
to

to

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

to

to

to

to

to

up

a good time

good

up

an eye on
in mid

one's head

- track of

up with

by sight

leave ocut

lie down

ook
Look
loock
look
look
look
lose
make
make
make
make
make

make

aftrer

at

forward to
into

out

over

one's head
beliéve
clear
friends
good

good time

out

. 86

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

replace the télephone in its cradla
enjoy oneself

remain good.

delay

watch

remember

remain calm during éome-emargenéy
maintain a record of

maintaih the same speged as-

recognize as a result of having

seen somecne previously

to

to

. to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

-to

to

to

ommit

recline

take care of

watch

expect

investigate

be careful

examiﬁe

lose one's control
p?etend |

clarify

gain or win friends
succeed

travel rapidly at good speed

succeed




88.

89.
90.

91.

92.

93,
9%,
95,
96.
97.

98,

. 99,

100.
101.
102.
103,
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111,

112,

to
to
to
to
to
to
to
to

to

to

‘fo

to

to

to

to

to.

to

to

to

to

to

to

to

to

to

make sure

make up

make up one's mind
make waves

mis; the boat

pay attention
pick out

pick up

play tricks on
point out

put away

put3off
put on
put out
put up with
run away
run into
run out of
TUun over
sell out
show off
show up
shut up

slow down

stand for
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to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

to

be sure
invent = to apply cosmetics
decide

create a disturbance

lose an opportunity

give atﬁention

choose

take

play jokés on

indicate

return something to its proper

place

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
fo

to

postpone

wear

extinguish

tolerate

leave without permission

meet someone unexpectedly
exhaust the supply of

pass over with a moving wvehicle
liquidate
display
appear
close = to be quiet
go more slowly

represent = to tolerate




ff":.- 113. to stand up = to rise

114, to stand up for = to support
115.t0 stay up = to remain up
116. to stick to = to adhere to
117, to stir up .= to incite
118, to take a sit = to sit down
119, to take advantage of = to use an opportunity
120. to take after = to look like
121. to take hold of = to grasp
122, to take into account = to téke into consideration
123, to take out = to extract
.124, to talk over o= to éiscuss
125, to take part ) = to participate
{?éﬁﬁ ‘ _ 126. to take place = to happen
127. to take someone for = tﬁ mistake a person for someocne else
128. to take something for granted = to accept as true without
inﬁe;tigation
129. to take turns = to alternate
130, to tear down S o= to demolish
131, to Ehink over ' = to consider
132. to throw away . = to discard
133, to throw up = to vomit
134. to trade in = to exchange
135. to try on = to test
136. to try out .= to taste
137. to turn down . = to reduce in speed or vﬁlume
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138. to turn off : =  to stop

‘139. to turn on T = to start

140, to turn out = to become

141, to wait for = to expect

142, to ﬁatch out for = _ to look out for

143} to wear out : = to becoﬁe sﬁabby and useless from wear
144, to work out = to develop = to turn out |
145, would rather = to prefer to
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(o SYNONYM OF SOME ADVERBS MOST FREQUENTLY USED

Examples :

I have to go right away. %

or
I have to go right now.
or

I have to go immediately,
above all _ = especially
all day long = the entire day
all of a dudden =  suddenly
all right = satisfactory
as a matter of fact = really
as usual = as always
as yet = * up to the present time
at all = in the last
at first = originally
at last : = Finally
at least = a minimum of
By'heaft = by memory
by oneself = alone
by the way = incidentally
concerning = with reference to
for good =  forever



-
e

in a hurry

inside out

in time
in vain
little by tittle

never mind

.on the wholé

on-purpose

on time

once ip a while
out of date
out of order
over and over
quite a few
right here
right there
so far

tired out

up to date

91

in_é rush

in a reverse position

sometime before an appointed time

without result
gradually

do not botﬁér
in genefél

intentionally

exactly at an appointed time

occasionally =

no longer in use

now and then

not in working condition

repeatedly
many
exactly here

exactly there

up to the present time

extremely tired

modern
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